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Navorsingsbelangstelling 

 
Ek is geïnteresseerd in die wyse waarop rame in narratiewe funksioneer as hulpmiddel binne die 
raamwerk van werklikhede en die konstruksie van werklikhede deur vertaling. Verder ondersoek ek die 
rol wat massamedia speel in die gebruik van verskillende raamapparate en strategieë om konflik oor 
tale en lande te kommunikeer. 
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